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The artist’s sketch on the right 
depicts the original building 
with the spires. Corner Stone 
laid in 1886, and church  
dedicated in 1891. 
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E - M A I L                                 
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TO CONTACT ORGANIZATIONS: 
     Send an e-mail to the parish, 
     with the person you wish to 
     contact in the subject line. 

FRANCISCAN FRIARS 
       Fr. Michael Surufka, OFM, Pastor 
       Fr. Leonard Stunek, OFM, Friary Guardian, Parochial Vicar 
       Fr. Placyd Koń, OFM, Parochial Vicar 
       Br. Justin Kwietniewski, OFM, Pastoral Ministry 

TWENTY-FIFTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
September 19 Września 2010 

Sat     5:00 PM   + Leśniak Family 
Sun    8:30 AM   + Beth Ann Kucinich 
          10:00AM  Sp. Int. Fr. Placyd 
         11:30 AM  + Clarence Miller 
Mon   September 20    St. Andrew Kim Taegon 
           7:00 AM  + Chester Drake 
           8:30 AM   + Leona Dropik & Joan Sadowski 
Tue    September 21    St. Matthew 
           7:00 AM  + Walter Kuzak  
           8:30 AM  + Deceased of the Amzycki & Eichler Families 
Wed   September 22    Weekday 
           7:00 AM  + Hattie Tokar 
            8:30 AM  + John Gorczewski 
Thu   September  23    St. Pio of Pietrecina 
           7:00 AM   + Anna Rybicki 
           8:30 AM  + Stanley Kolakowski 
Fri     September 24    Weekday 
           7:00AM   + Rose Modlinski 
           8:30 AM  + Peter Otloski 
Sat    September  25    Weekday 
           8:30 AM  + Julia & Alfred Orey 
        11:00 AM Marriage of Brandon Hejduk & Alyse Cinadr 

2:00 PM Marriage of Brian Toomey & Stephanie Zipay 
 

TWENTY-SIXTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
September 26 Września 2010 

Sat   5:00 PM  +Kenneth Krul 
Sun  8:30 AM  Sp. Int. Parishioners 
        10:00AM  +Anthony Malysa 
        11:30 AM +William Spetrino 

 



Last Sunday’s Collection  
5:00 PM (81)...……………....$ 1,095.00 
8:30AM(69)……..………… ….1,300.00 
10:00 AM (79)………………...    789.00 
11:30 AM (77)…………………1,294.21   
 Mailed in (41) ..…....……… ...    641.00 
Total ………………...………...5,119.21 
Remember, our budget is $6,000 per week 

PARISH SUPPORT 

Shrine Church of ST. STANISLAUS                                  SEPTEMBER 19 WRZEŚNIA 2010 

SCHEDULE FOR MINISTERS 

Twenty-Fourth Sunday in Ordinary Time,  September 26 (Września), 2010 
Sat       5:00 PM  Lector—Marylin Mosińska 
             Euch. Min.—  Connie Aliff & Stan Witczak, Mike Potter & Chris Wiśniewski 
Sun     8:30 AM  Lector – Susan Halamek 
           Euch. Min. — Sharon Kozak & Ron Grams, Marcia & Don Stech 
           10:00 AM Lector— Teresa Cyranek 
           Euch. Min. — E. Ejsmont & W. Sztalkoper, A. Jankowska & M. Śladewska           
           11:30 AM Lector—Bogdan Pieniak 
           Euch Min.— Diane Bulanda & Terry Kopania, Marie Ostrowski & F. Greczanik 

Bread and Wine Offering for September: 
“From Jim and Sue Halamek in  

Thanksgiving for 25 Years of Marriage.” 

We pray for the soul of  
Charlotte “Rose” Vondrak. 

Eternal Rest Grant unto her, O Lord, 
And let perpetual light shine upon her. † † 

SCHEDULE FOR THE  WEEK          

Dennis Yeso & Debora Grale (II) 
Shawn Puskar & Lora Budzinski (I) 

The person who is trustworthy in very small matters is also trustworthy in great ones;  
and the person who is dishonest in very small matters is also dishonest in great ones. 

Sun   11:00 AM  Good Shepherd Program Open House and               
           registration,  Social Center 3rd Floor 

Tue     3:30 PM   Stefanski Stadium grand opening. 
           7:00 PM   Pastoral Council meeting, rectory. 
Wed    8:00 PM   A.A. & Al-Anon, in Social Center 
Sat       9:00 AM  Pierogi pinching, in Social Center. 
         10:00 AM  Paderewski Polish Language School, in the school. 
ALL MASSES   Second collection for St. Vincent DePaul 
Sun   11:00 AM  Good Shepherd Catechesis, Social Center. 

PICTURES FROM LAST WEEKEND’S CELEBRATION/DEDICATIONS   



 Stewards of One Another 
   Do you recall Charles Dicken’s story of 
Oliver Twist?  The touching scene where 
Oliver, who is being housed with countless 
other unfortunate boys at an orphanage/
workhouse, dares to ask for more food? 
His “Please sir, I want some more” evokes 
our sympathy for his plight. When his 
request is met by explosive anger, our 

sympathy grows even deeper for someone so poor, being 
abused by someone so uncaring. Surely we are frustrated by the 
fact that Oliver’s experience continues to be lived out today, 
and that there is not one place in this vast world of ours that 
someone is not asking, “Please, I want some more.” 
   Oliver’s request is echoed in the growling stomachs of the 
hungry and in the cries of the poor whose needs go 
unrecognized, unanswered or under-served. Too often, the 
rich — and even the not-so-rich — are too attentive to their 
possessions to hear, to care and to act. Therefore, it is good for 
us to hear living words that ask of us, “Will you be stewards of 
your own wealth, or stewards of one another?” 
   The prophet Amos urged his people, “Steward your poor 
among you. More precious than the shekel and silver are the 
needy of the land.” These are the ones that deserve to benefit 
from the investment of our time, talent and treasure. 
   Connected to my parish in Saginaw was the  “white house.” It 
was painted in white. To it we welcomed many lesser fortunate: 
The young widowed mother with six little children—nowhere 
to stay, nothing to eat and little to wear.  The group of migrants; 
the family whose house burned to the ground; the victims of 
domestic violence; the family whose father became 
unemployed, and so many more. The “white house” 
accommodated all these folks quite well — it could house eight 
persons. It was a wonderful ministry at the parish. 
   I think back — when I lived in Garfield Heights, on Vernon 
Avenue, off Turney Road — four houses from Garfield Park. 
Over the years our house became a “designated stop” where the 
poor and hungry would stop by for something to eat.  Mom and 
Dad were very insistent that we always treat the poor and 
hungry with due respect. So, we had the opportunity to answer 
the sidedoor bell and instruct the beggar to wait. We would 
make a real nice lunch — sandwich with ample lunchmeat and 
trimmings, fruit, cookies/candy, and beverage. It was a great 
feeling to reach out to others. It sure recalls the words of St. 
Francis: “it is in giving that we receive.” 
   One of the wonderful things that we did in Michigan was to 
respond to the appeal of the representative of the Christian 
Foundation for Children and Aging. After a presentation at 
each of the four weekend Masses, parishioners were invited to 
“adopt” a youngster and/or an older person from Latin America 
and support the individual with a monthly subsidy of thirty 
dollars administered to them by CFCA. I “adopted” a six-year-
old girl, Carmen, ten years ago. Happy to say she is doing very 
well — in school and at her parish church. That particular 
weekend our parishioners “adopted” almost two hundred 
youngsters and elderly. It is a nice feeling to receive a letter 
from Carmen. If you are interested in this program, write to: 
CFCA, One Elmwood Avenue, Kansas City, KS  66103. I hope 
that today’s gospel encourages and challenges us to respond 
favorably to the lesser fortunate.                             Fr. Len        
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 „Bądźmy świadkami Miłości” 

Przypowieści dzisiejsze pokazują naturę przebaczającej 
miłości Bożej. Jej zasadniczą cechą jest przede wszystkim 
inicjatywa szukania i przebaczenia. 

Przesłanie dzisiejszej Ewangelii tylko z pozoru jest proste: 
pasterz szuka zagubionej owcy, kobieta wielkim wysiłkiem znajduje 
utraconą drachmę a ojciec przebacza marnotrawnemu synowi. 
Owca, drachma i powracający syn, to symbole nawróconych 
grzeszników. 

Każdy, kto chociaż raz usłyszał lub przeczytał Jezusową 
przypowieść o synu marnotrawnym, zapamięta ją na całe życie. 
Nawet jeśli ktoś słucha tej przypowieści po raz setny, to za każdym 
razem ma wrażenie jakby słyszał ją po raz pierwszy: Pewien 
człowiek miał dwóch synów… Ta piękna przypowieść odbiła się 
szerokim echem na całym świecie i w ludzkich sercach, w wiernych  
i niewiernych ludzkich sercach. Czy pośród nas są tacy ojcowie? 
Czy to możliwe, żeby ojciec nie wyrzekł się swojego syna, który go 
opuszcza, trwoni jego majątek i prowadzi rozwiązłe życie? Czy to  
w ogóle możliwe, żeby ojciec komuś takiemu z serca przebaczył  
i codziennie cierpliwie na niego czekał? Czy to nie przesada, że gdy 
tamten po tylu latach łaskawie wraca, gdy pojawia się wreszcie na 
horyzoncie, to ojciec nie tylko wzrusza się do głębi, lecz jeszcze do 
tego wybiega mu naprzeciw, rzuca mu się na szyję i całuje go? Czy 
któryś z naszych ojców zdobyłby się na coś takiego? 

Zdumiewające jest to miłosierdzie Ojca względem syna.  
W naszym ludzkim odczuciu pewnie byśmy tak nie postąpili. Może 
postąpilibyśmy jak starszy syn: oburzeni na pozorną 
niesprawiedliwość ojca. Oburzenie starszego syna na zachowanie 
Ojca przebaczającego wybryki młodszemu synowi, może było 
słuszne, ale nigdy nie może być usprawiedliwione. Ojciec, który dał 
synowi życie, nie chciał tego życia w nim zgasić. Dlatego 
dostrzegając w nim iskierkę dobrej woli, postanowił ją rozdmuchać 
w wielki płomień miłości.  Wracającego przyjął do swojej 
wspólnoty oświadczając z radością, że „trzeba się weselić i cieszyć z 
tego, ze ten brat twój był umarły i znów ożył, zaginął a odnalazł 
się” (Łk 15,32).  

Bóg w dzisiejszym słowie do nas kierowanym nawiązuje 
do bliskiej nam sytuacji poszukiwania. Szukać można zagubionych 
kluczy lub dokumentów, ale szukać też można drogi życia i 
drugiego człowieka. Różne są poszukiwania w naszym życiu te 
małe, prozaiczne i te wielkie. Nie tylko człowiek zajęty jest 
szukaniem, Bóg także szuka, ale nie bogactw czy rzeczy 
materialnych, bo On przecież wszystko posiada. Bóg szuka miłości, 
Bóg szuka człowieka, którego z miłości stworzył i kocha do 
szaleństwa. Zatem usłyszana ewangelia przekonuje nas, że nie tylko 
my szukamy, ale także jesteśmy poszukiwani, ale nie listem 
gończym – jesteśmy poszukiwani miłością Boga. 

Trzeba bez końca nam grzesznikom, sobie uświadamiać, 
że najważniejszy jest Bóg – Ojciec, który wciąż na tego, który „
opuści Jego dom” oczekuje, który serdecznie obejmuje na 
powitanie, który zapomina o przeszłości, który na nowo powołuje do 
życia swego syna w miłości i radości. Girolamo Savonarola pisał: „
Strach przed grzechem, jaki w sobie odkrywam, prowadzi mnie do 
rozpaczy. Ale nadzieja twego miłosierdzia jest większa niż ma nędza. 
Przez to nie przestanę nigdy ufać i opiewać twej miłości”. Ostatnim 
słowem Boga jest przebaczenie, ostatnim jego gestem przygarniecie 
człowieka do siebie. 

W logice ewangelicznej przebaczenie wcale nie jest 
uzależnione od skruchy i przyznania się do winy. To właśnie 
świadomość bycia kochanym i świadomość nieustannej gotowości 
do przebaczenia ze strony Boga „rozbraja” grzeszność człowieka. 
Miłosierdzie Boga pozostaje zawsze bezwarunkowe i uprzedzające. 
Tylko taka świadomość pozwala nam na prawdziwą skruchę. 
                                                                                    O. Franciszek 
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11 days and counting until the 

Polish Festival, Oct. 1st, 2nd and 3rd 
 

Did you bring your sold raffle tickets back….what about 
that filled basket or a game for the Adult or children’s 
games? 
 

     COOKING SCHEDULE:  We are also looking for 
individuals who want to be part of the fun kitchen team.  
Yes that is you!  NO EXPERIENCE NEEDED IN 
KITCHEN TRAINING! If you want to help out by stirring the 
pots or checking the pans please give Marilyn Mosinski a call at 
216.402.9005.  We need help in the kitchen on Friday starting 
at 3:30pm and Sunday starting at 8:00am. 
     RAFFLE TICKETS:  Please remember to return your 
SOLD raffle tickets either in the collection basket, drop them 
off at the rectory during office hours or put them in the mail.  
There are additional raffle tickets available to purchase or sell, 
please see one of the priests after mass or stop by the rectory.  

Our sweepstake raffle is the 
major part of the financial 
success of our festival! 
      B A K E R Y  B O O T H : 
Questions about bakery? Willing 
to help cut, package and sell? 
Please contact Pat Murray at the 
parish offices, 216-341-9091. 
      SETUP AND TEAR-DOWN:  
We need volunteers to help with 
the setup starting on Monday, 
September 27th at 6:00pm and 

continuing that entire week.  If you can’t help during the 
festival but can find a few minutes to help during the week of 
setup we would greatly appreciate it.  We especially need 
workers on Thursday, September 29th starting at 5:00pm until 
we get the hall all together.  We need a group of volunteers to 
breakdown the decorations starting at 5:30pm on Sunday, 
October 3rd . 
     VOLUNTEERS:  Sharon Kozak, our festival volunteer 
coordinator, will be in the vestibule after all masses this 
weekend. She will be there to sign up volunteers to work the 
festival.  To let us know that you are coming, and 
when you are available,  contact Sharon at 330-
467-8532 or email her at sharonkozak@yahoo.com. 

GOT PIEROGI? 
     The piergoi team, led by 
p a r i s h i o n e r s  G r a c e 
Hryniewicz and Maria 
Ciborowska, had quite a job 
to reach their goal of 9,000!!  
Many thanks to them and their 
crew for preparing some of 
the most sought-after treats of 
the festival!  Br. Patryk was 
the dough-roller and the 
cleanup guy.  A seminarian 
needs the learn, not all the 
jobs in  minis t ry a re 
glamorous. 

     Fr. Placyd was the official taste-tester 
at the pierogi pinching, and the pierogi 
passed his stringent standards.  “One 
down, 8,999 to go!”   
           Even if you could not make it for 
the pierogi pinching, please try to 
schedule some kitchen time during the 
festival.  The kitchen is the heart of the 
home during the festival — hard and 
tiring work, but worth it!  Contact Sharon 
Kozak, festival volunteer coordinator, at 
330-467-8532. 

      Komitet Gościnności pragnie wyrazić podziękowanie 
każdemu, kto w tak wspaniałomyślny sposób przyczynił się do 
zorganizowania przyjęcia z okazji oddania do użytku Parku 
Nazaretańskiego i wyremontowanego czwartego piętra w szkole. 
Ilość i różnorodność przyniesionych placków i kanapek była 
wprost zdumiewająca, tak że wielu z uczestników tej uroczystości 
chwaliło, jak wspaniałe było wszystko. 
      Chcemy także podziękować wszystkim ochotnikom, którzy 
przygotowując to wydarzenia dało tak wiele cennego czasu. Wielu 
nie było członkami Komitetu Gościnności, ale pomagali, bo 
widzieli potrzebę pomocy. Usłyszeliśmy wiele komentarzy, którzy 
chwalili nie tylko jakość posiłków, ale także dobrą atmosferę u 
św. Stanisława. Wydarzenie było sukcesem tylko dlatego, że wielu 
były ochotników, którzy zaofiarowali swoją pomoc – i z tego 
powodu Komitet Gościnności z serca dziękuje za taką 
wspaniałomyślność parafian. 

SAINT HYACINTH 
     This Sunday, September 19, is the one-year anniversary of 
the closing of Saint Hyacinth Parish, our long-time neighbors to 
the north.  As we share in their sadness, so also are we grateful 
for those who have made Saint Stanislaus their parish home.  
We have recently received bids for repainting and installing the 
statue of St. Hyacinth into our sanctuary, details will follow 
soon. 

THANK YOU! THANK YOU THANK YOU!!!!!!! 
The Hospitality Committee would like to thank everyone who 
gave so generously to make the reception after the dedication 
of Nazareth Park and blessing of the 4th floor a success. The 
amount and variety of sandwiches and bakery donated by the 
parishoners was amazing, and many of the visitors commented 
on how delicious everything was. We also want to thank those 
who volunteered so much of their time to help with set-up, 
service and clean up. Many were not committee members but 
saw something that needed to be done and did it. We got a lot 
of feedback from visitors who enjoyed not only the food but 
also the spirit of community they felt while here at St. Stan’s. 
The event was a success because of everyone who helped - 
whether by providing food or service - and the Hospitality 
Committee truly appreciates the generosity of the parishioners. 
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GOOD SHEPHERD PROGRAM 

ENROLLMENT IS OPEN FOR GOOD SHEPHERD CLASSES   The purpose of the work, singing, prayers, and celebrations of the 
Good Shepherd Catechesis at St. Stanislaus is to help children form a personal relationship with Jesus. Come for a visit to a Good Shepherd class.  
--Observe how children ages 3-6 learn to set the altar table, re-create the events of Jesus’ life through the use of structured materials, and learn the 
lessons of the kingdom through the parables that Jesus told.  
--Children ages 6-10 explore the Bible, extend their knowledge of the geography of the Holy Land, and deepen their understanding of the Eucharist.  
 --Classes meet each Sunday (11:00 a.m. – 1:00 p.m.) on the third floor of St. Stan’s social center (entrance near the back from the parking lot). 
--Registration is open to children from 3 to 10 years old. Tuition for the program is $44.00 for the first child, with reduced rates for 2nd and 3rd 
child. Scholarships are available. Space is limited; register soon.  
Contact Gloria Prevenslik (216-351-8712) or Jane Bobula (440-443-3900, ext. 105, jane.bobula@att.net) for more information.  
ZAPISY NA KATECHEZĘ DOBREGO PASTERZA  Celem programu Dobrego Pasterza jest pomoc dzieciom w rozwinięciu osobistej 
relacji z Jezusem. Temu celowi służą wszystkie aktywności podejmowane w czasie katechezy: śpiew, modlitwa, celebracja, praca, itd.  Przyjdź i 
zobacz, jak wygląda katecheza Dobrego Pasterza. 
-- Obserwuj, jak dzieci w wieku 3-6 lat ustawiają ołtarz do celebracji Mszy św., odtwarzają wydarzenia z życia Jezus przez używanie 
przygotowanych starannie materiałów, uczą się o Królestwie poprzez przypowieści Jezusa… 
-- Dzieci w wieku od 6-10 lat poznają Biblię, rozszerzają swoją wiedzę o geografii Ziemi Świętej i pogłębiają ich rozumienie Eucharystii.   
Klasy odbywają się w każdą niedzielę (11:00 rano – 1:00 popołudniu) na górnym poziomie budynku „Social Center” (wejście od parkingu z tyłu). 
W razie pytań, można dzwonić lub pisać na adres: Gloria Prevenslik (216-351-8712) lub Jane Bobula (440-443-3900, wew. 105, jane.bobula@att.
net).  
Catechetics -- Open House & Starting Schedule  
The Good Shepherd atrium is in the social center on the 3rd floor.  Polish children (ages 11-12) meet in school building with Mrs. Tomaszewska & 
Fr. Placyd.  Sala Dobrego Pasterza znajduje się na górnym piętrze budynku “Social Center” (wejście z tyłu od parkingu). ·         Dzieci polskie (w 
wieku 11-12) spotykają się w budynku szkoły podstawowej z p. Tomaszewską i o. Placydem.  
      Sunday, Sept. 19 — 11:00 a.m. - 1:00 p.m., is Open House and registration for new and returning children and their families. 
      Sunday, Sept. 26 — 11:00 a.m. - 12:30 p.m.     First class for both Level 1 (ages 3-6) & Level 2 (ages 6-10) Good Shepherd.  First class for      
             Polish children (ages 11-12) with Dorota Tomaszewską & Fr. Placyd. 
      Niedziela, 19 września — 11:00 a.m. - 1:00 p.m.     Dzień Otwartych Drzwi i rejestracja dla nowych dzieci i tych, którzy byli w poprzednich      
             latach, oraz dla ich rodzin. 
      Niedziela, 26. września — 11:00 a.m - 12:30 p.m.     Pierwsza katecheza Dobrego Pasterza dla dzieci młodszych (wiek 3-6) i dzieci starszych    
             (wiek 6-10).  Pierwsza katecheza dla dzieci starszych (wiek 11-12) z p. Dorota Tomaszewską oraz o. Placydem. 

I. J. PADEREWSKI  
POLISH LANGUAGE 

SCHOOL 
      Beginning on September 
18, 2010 the “Ignacy 
Paderewski Polish Language 
School” will begin holding 
classes in our school 
building.  The school offers 
classes for both children and 
adults with classes held each 
Saturday from 10 am to 2 
pm. 
      For more information 
please check their website: 
www.paderewskischool.org 
or call Irene Honc-Jadlos at 
216-226-5496 or Grażyna 
Buczek at 216-316-6165. Yum Yum! Look at that spread! 

WOW! 

GRATEFUL E-MAIL FROM SISTER CELESTE… 
      Hi Fr. Mike,  Just want to thank you again for the 
wonderful and family-like celebration yesterday. From the 
beginning to the moment of departure - a holy joy was 
experienced by me. It was simple, elegant and joyful. 
      Want to thank all who made this possible from the 
parishioners and non-parishioners, to the ones who cleaned the 
floors, washed dishes, prepared and baked the 90 trays of 
cookies and finger foods, music, displays, microphone set-ups, 
and yes, those who did the clean-up afterwards. Your parish is 
indeed a family and I am proud that at the time I spent at 
SAINTS, I may have been a little part of making it so [this is 
our charism]. 
      My best moment that I will cherish as long as I live: the 
music honor at the Consecration. I never experienced this and 
the tears just rolled down my face and I shook at the Awesome 
presence of our God... the music enhanced this - telling us that 
Here Is YOUR GOD ... look at Him... embrace HIM. 
      Thanks for this day and all that went into it. I know that it 
was a lot of work! Seems everything was thought of... food on 
every floor… that was work!! Blessings on all of the people 
involved. Tell them of our prayers for them. Meeting the 
people and those I remember or remember me was a treat. I 
never stopped praying for St Stan’s and will continue for the 
wonderful people there and their Shepherd.... you. 
      Again, Fr. Mike, deepest thank you and God bless you and 
your parishioners always in ALL WAYS. 

FOR YOUR FALL GARDENING NEEDS, REMEMBER… 
KURTZ CARES!  Get your Fall gardening supplies at any Kurtz 
Brothers location, 10% of the purchases will be donated to St. Stan’s 
Garden Club.  Mention St. Stan’s to the salesperson or give our Kurtz 
Cares account number 5001086.  

300!  That was the enrollment dream for our school, and when we reached it, the teachers were asked to write a short response to: 
Why I am glad to be a part of the Saint Stanislaus Community.  Here is the response from Amanda Jaronowski, “Mrs. J,” the music 
teacher:  “I am so excited to be here because the students in this community are excited about music and have great 
energy.  The staff (Fr. Michael and Mrs. Martin) is SO supportive, and that makes me want to be here every day!  ☺ 


